
       
PG 530
Operator′s manual Manuel d’utilisation
Manual de instrucciones Bedienungsanweisung
GGGGBBBB    FFFFRRRR    EEEESSSS    DDDDEEEE
Please read the operator’s manual carefully and make sure you understand the instructions before using the machine.
Lire attentivement et bien assimiler le manuel d’utilisation avant d’utiliser la machine.

Lea detenidamente el manual de instrucciones y asegúrese de entender su contenido antes de utilizar la máquina.
Lesen Sie die Bedienungsanweisung sorgfältig durch und machen. Sie sich mit dem Inhalt vertraut, bevor Sie das Gerät benutzen.



ACLARACIÓN DE LOS SÍMBOLOS
Símbolos en la máquina
¡ATENCIÓN! La máquina, si se utiliza 
de forma errónea o descuidada, 
puede ser una herramienta peligrosa 
que puede causar daños graves e 
incluso la muerte al usuario y a otras 
personas.

Lea detenidamente el manual de 
instrucciones y asegúrese de entender 
su contenido antes de utilizar la 
máquina.

Utilice el equipo de protección 
personal. Vea las instrucciones bajo el 
título ”Equipo de protección personal”.

¡ATENCIÓN! Al amolar se genera 
polvo que puede causar daños por 
inhalación. Utilice una máscara 
respiratoria homologada. Procure que 
haya buena ventilación.

Este producto cumple con la directiva 
CE vigente.

Etiquetado ecológico. El símbolo en el 
producto o en su envase indica que no 
se puede tratar este producto como 
desperdicio doméstico.

Haciendo que este producto sea 
manipulado adecuadamente, se ayuda 
a evitar consecuencias negativas 
potenciales para el medio ambiente y 
las personas, lo que puede ocurrir con la manipulación 
inadecuada como residuos del producto.

Para obtener información más detallada sobre el 
reciclado de este producto, contacte con la oficina 
municipal local, con el servicio de eliminación de 
desperdicios domésticos o con la tienda donde compró el 
producto.

Los demás símbolos/etiquetas que aparecen en la 
máquina corresponden a requisitos de 
homologación específicos en determinados 
mercados.

Explicación de los niveles de 
advertencia
Las advertencias se clasifican en tres niveles.

¡ATENCIÓN!

¡NOTA!

AVISO

!
¡ATENCIÓN! Indica un riesgo de daños 
graves para el usuario o incluso muerte, 
o bien daños al entorno, si no se siguen 
las instrucciones del manual.

!
¡NOTA! Indica un riesgo de lesiones para 
el usuario o daños al entorno si no se 
siguen las instrucciones del manual.

AVISO Indica un riesgo de daños en los materiales o en 
la máquina si no se siguen las instrucciones del manual.
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Apreciado cliente:
Gracias por elegir un producto Husqvarna.

Esperamos que su máquina le proporcione plena 
satisfacción y le sirva de ayuda por mucho tiempo en 
adelante. La adquisición de alguno de nuestros productos 
da acceso a asistencia profesional con reparaciones y 
servicio. Si la máquina no fue adquirida en un distribuidor 
oficial, preguntar en la tienda de compra la dirección del 
taller de servicio más cercano.

Este manual de instrucciones es un documento 
importante. Procure tenerlo siempre a mano en el lugar 
de trabajo. Siguiendo sus instrucciones (de uso, servicio, 
mantenimiento etcétera) puede alargar 
considerablemente la vida útil de la máquina e 
incrementar su valor de reventa. Si vende su máquina, 
entregue el manual de instrucciones al nuevo propietario.

Más de 300 años de innovación
La fundación de la empresa sueca Husqvarna AB data 
del año 1689, cuando el Rey Karl XI encargó la 
construcción de una fábrica para la fabricación de 
mosquetes. En ese momento se establecieron los 
cimientos de la experiencia tecnológica en la que se 
basan muchos de los productos punteros en el mundo en 
el sector de las armas de caza, bicicletas, motocicletas, 
electrodomésticos, máquinas de coser y productos para 
exteriores.

Husqvarna es líder internacional en productos 
motorizados para exteriores destinados a la silvicultura, 
el mantenimiento de parques y el cuidado del césped y 
del jardín, así como equipos de corte y herramientas de 
diamante para el sector de la construcción y la piedra.

Responsabilidad del propietario
El propietario / empresario es el responsable de 
asegurarse de que el usuario tiene los conocimientos 
necesarios para utilizar la máquina con seguridad. Los 
supervisores y los usuarios deben haber leído y 
entendido el manual de instrucciones. Deben tener 
conocimiento de lo siguiente:

• Las instrucciones de seguridad de la máquina.

• Las aplicaciones y las limitaciones de la máquina.

• El modo de uso y de mantenimiento de la máquina.

La utilización de esta máquina podría estar regulada por 
la legislación nacional vigente. Infórmese sobre la 
legislación vigente en el lugar donde trabaja antes de 
empezar a utilizar la máquina.

Los derechos que se reserva el 
fabricante.
Tras la publicación de este manual, Husqvarna podría 
publicar información adicional para el funcionamiento 
seguro de este producto. Es responsabilidad del 
propietario mantenerse informado de los métodos de 
funcionamiento más seguros.

Husqvarna AB trabaja constantemente para perfeccionar 
sus productos y se reserva, por lo tanto, el derecho a 

introducir modificaciones en la construcción y el diseño 
sin previo aviso.

Para recibir información y atención como cliente, póngase 
en contacto con nosotros a través de nuestro sitio web: 
www.husqvarna.com

Diseño y funciones
El alto rendimiento, la fiabilidad, la tecnología innovadora, 
las soluciones técnicas avanzadas y el respeto 
medioambiental son los valores que caracterizan a los 
productos de Husqvarna. El usuario debe leer este 
manual detenidamente para garantizar un 
funcionamiento seguro del producto. Póngase en 
contacto con su concesionario o con Husqvarna si 
necesita más información.

A continuación se describen algunas de las 
características únicas de su producto.

PG 530

Las máquinas para preparar superficies Husqvarna PG 
530 se han diseñado para el desbastado en seco o en 
mojado de mármol, terrazo, granito y cemento. Sus 
aplicaciones abarcan desde un desbastado basto hasta 
un acabado completamente pulido. La máquina se ha 
diseñado para uso comercial ligero, por ejemplo, 
viviendas, garajes y pequeños espacios comerciales.

• El cabezal planetario y los cabezales desbastadores 
funcionan con motores distintos, gracias a la 
tecnología conocida como Dual Drive Technology™. 
De este modo, el operador puede controlar totalmente 
la velocidad y el sentido de rotación del cabezal 
planetario y los cabezales satélites.

• Una desbastadora de tres cabezales transfiere mayor 
presión y potencia hacia los cabezales 
desbastadores que las máquinas de 4 cabezales. 
También funciona de forma más estable en 
superficies irregulares que las máquinas de 4 
cabezales.

• Cabezal planetario accionado por engranajes con 
correa de primera calidad para transmisión de 
potencia a los cabezales desbastadores.

• Resistencia adecuada a entornos industriales.

• Bastidor de acero resistente.

• Cubierta de aluminio resistente de una sola pieza.
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• Ruedas sólidas de caucho duro.

• El sistema de estanqueidad de 5 vías protege los 
cojinetes y las piezas interiores del polvo del 
hormigón. De este modo, la máquina necesita menos 
mantenimiento y dura mucho más.

• El sistema Redi Lock™ permite cambiar herramientas 
de diamantes cómodamente.

• Diseño ergonómico del manillar y el bastidor.

• Controles intuitivos y fáciles de usar para el control de 
las funciones de la máquina.

• Costes bajos de mantenimiento y herramientas por 
metro/pie cuadrado.
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¿QUÉ ES QUÉ?
Elementos de la amoladora

1

4
5

6

7

8
9

10

11

12

14

17

18

20

3
15

19

2

13

16

27

2321

25

STOP/RUN

POWER

RESET FWD/REW

DISC SPEED22

26

23

24
1 Conexión del cable

2 Regulación de mango

3 Panel de control

4 Mango

5 Palanca de cierre, ajuste de la palanca

6 Puerta del armario

7 Chasis/Bastidor

8 Conexión para la aspiradora

9 Ruedas de goma

10 Faldón antipolvo

11 Pasador de seguridad

12 Caja terminal del motor

13 Motor de cabezales desbastadores

14 Motor del cabezal planetario

15 Cuentahoras

16 Cubierta/Protector

17 Cabezal planetario

18 Cabezales desbastadores

19 Armario eléctrico

20 Disco portadiamantes

21 Parada de emergencia

22 Control de velocidad de los cabezales desbastadores

23 Avance/retroceso: control del sentido del movimiento 
de los cabezales desbastadores y el cabezal 
planetario.

24 Stop/run

25 Velocidad de los discos: ajuste de la velocidad de los 
cabezales desbastadores y el cabezal planetario.

26 Botón de encendido

27 Manual de instrucciones
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EQUIPO DE SEGURIDAD DE LA MÁQUINA
68 – Spanish

Generalidades

En este capítulo se describen los componentes de 
seguridad de la máquina, su función y el modo de 
efectuar el control y el mantenimiento para garantizar un 
funcionamiento óptimo.

Botón de encendido
Este botón, cuando está pulsado, encenderá la unidad 
cuando el botón de PARADA DE EMERGENCIA se haya 
soltado.

Comprobación del botón de encendido
• Compruebe que el botón de parada de emergencia no 

está pulsado girándolo en el sentido de las agujas del 
reloj.

• Pulse el botón de encendido. Al hacerlo, se deberá 
escuchar un ligero golpeteo que proviene de dentro 
del armario eléctrico. Esto indica que los contactores 
de línea se han acoplado, suministrando electricidad 
a los discos/convertidores de frecuencia.

• Pulse el botón de parada de emergencia.

• Ponga el interruptor de parada/funcionamiento en el 
modo de 'FUNCIONAMIENTO'.

• No debe ponerse en marcha la máquina.

Interruptor de parada/
funcionamiento
El interruptor de parada/funcionamiento se usa para 
encender y apagar los motores.

Comprobación del interruptor de parada/
funcionamiento
Compruebe que el botón de parada de emergencia o de 
parada de la máquina no están presionados girándolos 
en el sentido de las agujas del reloj.

• Pulse el botón de encendido.

• Reduzca la presión entre el disco de amolado y el 
suelo empujando hacia abajo el manillar sin levantar 
la unidad de amolado del suelo.

• Conmute la máquina al modo de funcionamiento 
usando el interruptor STOP/RUN del panel de control. 
La máquina deberá arrancar suavemente y acelerar a 
la velocidad seleccionada después de un período de 
5 segundos.

• Ponga el interruptor de parada/funcionamiento en el 
modo de 'PARADA'.

!
¡ATENCIÓN! Nunca utilice una máquina 
que tenga un equipo de seguridad 
defectuoso. Efectúe el control y 
mantenimiento del equipo de seguridad 
de la máquina como se describió en este 
capítulo. Si su máquina no pasa todos 
los controles, entréguela a un taller de 
servicio para su reparación.

STOP/RUN

POWER

RESET FWD/REW

DISC SPEED

STOP/RUN

POWER

RESET FWD/REW

DISC SPEED

STOP/RUN

POWER

RESET FWD/REW

DISC SPEED
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Parada de emergencia
El botón de emergencia se utiliza para apagar 
rápidamente el motor. La parada de emergencia de la 
máquina corta el suministro eléctrico.

Comprobación de la parada de 
emergencia
• Pulse el botón de parada de emergencia. Cerciórese 

de que el motor se detiene.

• Desacople el botón de parada de emergencia (gire a 
la derecha).

STOP/RUN

POWER

RESET FWD/REW

DISC SPEED
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MONTAJE Y AJUSTES
Generalidades

Cambio/colocación de los 
diamantes

Tenga a mano un par de guantes, ya que los diamantes 
se pueden poner muy calientes durante las aplicaciones 
de desbastado en seco.

• Coloque la empuñadura en posición derecha.

• Agarre el manillar colocando un pie en el estribo e 
incline la máquina hacia atrás. La máquina debe 
quedar apoyada en las ruedas y el chasis.

• Póngase los guantes.

• Quite el disco desbastador girando ligeramente el 
disco y luego sacándolo (la dirección en la que podrán 
girar los discos dependerá de la dirección en la que 
estaba funcionando la máquina).

• Utilice un martillo para retirar los segmentos de 
diamante.

• Fije los nuevos segmentos de diamante al disco 
amoladora.

El montaje se hace en orden inverso al desmontaje.

Como los nuevos diamantes pueden tener una altura 
diferente a los usados previamente, reajuste el faldón 
para garantizar una buena hermeticidad con el suelo.

Ajuste del faldón de caucho
• Ajuste el faldón de goma de tal manera que se 

establezca una buena hermeticidad entre el suelo y el 
cabezal de la máquina. Asegúrese de que la unión del 
faldón está situada en la parte delantera de la 
máquina. El ajuste del faldón es fundamental para 
lograr una buena extracción del polvo y eliminar la 
posibilidad de que el polvo sea transportado por el 
aire cuando se desbaste en seco.

!
¡ATENCIÓN! Cuando apague la máquina, 
debe desconectar el cable de 
alimentación de la toma de corriente.

AVISO Cuando use la máquina, cada cabezal 
desbastador deberá tener siempre el mismo tipo de 
diamante y el mismo número de diamantes que los 
otros cabezales desbastadores. Cada cabezal 
desbastador deberá tener diamantes de la misma altura 
que los otros cabezales desbastadores.
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MONTAJE Y AJUSTES
Altura de la empuñadura

• Coloque la empuñadura en la altura más cómoda 
para trabajar usando la palanca de ajuste.

• Ajuste la altura de la parte superior del manillar.

Conecte la máquina
Se recomienda vivamente usar el sistema de extracción 
de polvo Husqvarna DC 3300 para un control completo 
del polvo.

• Asegúrese de que el interruptor STOP/RUN se 
encuentra en Stop (gire a la izquierda).

Si dispone de la unidad PG 530 trifásica puede utilizar 
la unidad DC 6000 conectando el enchufe de la 
unidad DC 6000 directamente a la amoladora.

• Conecte el enchufe de la amoladora a la toma de 
corriente del extractor de polvo.

• Conecte la aspiradora a la máquina. 

!
¡NOTA! Se recomienda que esta altura se 
ajuste lo más posible a la altura del 
hueso de la cadera del operador. Cuando 
la máquina esté funcionando, habrá una 
fuerza de desbastado hacia un lado que 
se sentirá a través de las barras de la 
empuñadura. Use la cadera para 
aguantar esta fuerza en vez de intentarla 
controlar con los brazos (esa posición 
será mucho más fácil para el operador 
cuando use la máquina durante períodos 
largos de tiempo).
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GUÍA PARA EL AMOLADO
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Cabezales desbastadores

1 Pasador

2 Cubo de accionamiento

3 Muelle de silicona

4 Placa del cabezal

5 Tornillo de seguridad

6 Cierre del cabezal

7 Tornillo cabeza redondeada

Entre la placa y la cubierta del cabezal hay 3 muelles 
blancos de silicona que permiten la absorción de choques 
y la flexibilidad del sistema.

Segmentos de diamante
A continuación, se ofrecen algunas directrices sobre las 
aplicaciones de los segmentos de diamante. Como 
sucede con cualquier directriz, podría haber excepciones.

Generalidades
Los abrasivos de diamantes suelen constar de dos 
componentes:

• Polvo de diamante (también conocido como cristales 
de diamante o arenilla). Al cambiar el grano del polvo 
de diamante o arenilla, podemos cambiar cómo van a 
ser de gruesos o finos los rasguños que se queden 
después del proceso de desbastado.

• Un aglutinante (metal o resina). El polvo de diamante 
se mezcla y se deja suspendido en un aglutinante de 
metal o resina. Cuando se deje suspendido en un 
aglutinante de metal, se llamará al producto final 
ligamento metálico o segmento de diamante 
sinterizado. Cuando esté suspendido en un 
aglutinante de resina, el producto final se denominará 
segmento de diamante de ligamento de resina o 
almohadilla. Al cambiar la dureza del aglutinante, 
podemos cambiar lo rápido o lento que se gastará el 
abrasivo de diamante.

Tamaño del polvo de diamante
Lo que sigue son reglas generales acerca de los 
segmentos de diamante en aplicaciones de desbastado. 
Como en todas las reglas generales, hay excepciones o 
casos en los que no es el caso.

El cambio de tamaño del polvo de diamante a una 
partícula/tamaño de polvo más pequeño afectará a las 
prestaciones de la herramienta de diamantes de las 
siguientes formas:

• Creará una pauta de rasguños más fina.

• Se aumentará la vida de la herramienta de diamantes.

Ocurrirá lo contrario si se cambia a una partícula/tamaño 
de polvo más grande.

Aglutinante
Al aumentar la dureza del ligamento:

• Creará una pauta de rasguños más fina.

• Se aumentará la vida de la herramienta de diamantes.

• Decrecerá la tasa de producción.

Ocurrirá lo contrario cuando se haga un ligamento 
metálico o de resina más suave).

Número de segmentos de diamante
Si se aumenta el número de segmentos debajo de la 
máquina:

• Se reducirá la presión en cada segmento de 
diamantes individual. – Se reducirá el ritmo de 
desgaste en los segmentos de diamantes.

• Se reducirá la carga sobre la máquina y provocará 
que la desbastadora absorba menos corriente.

• Creará una pauta de rasguños más suave (sobre todo 
en suelos blandos).

Ocurrirá lo contrario cuando se reduzca el número de 
segmentos debajo de la máquina.

Desbastado en mojado y seco
Cuando se usen segmentos de diamantes en mojado, se 
aplicarán los siguientes principios:

• Las tasas de producción serán mayores que con el 
desbastado en seco.

• Los segmentos de diamantes se gastarán más 
deprisa (debido a la presencia de lodo) y, por lo tanto, 
se podrán usar ligamentos más duros (respecto al 
desbastado en seco).

• Las rasguños del polvo de diamante serán más 
profundos.

Cuando se usen segmentos de diamantes en seco, se 
aplicarán los siguientes principios:

• Las tasas de producción serán más lentas en 
materiales más duros que con el desbastado en 
mojado.

• Se necesitarán segmentos de ligamento más blandos 
para fomentar el desgaste del segmento (ya que no 
habrá lodo para ayudar a desgastar los segmentos de 
diamantes).

6 4

3

2 1

7

5
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• Los rasguños del polvo de diamante no serán tan 

profundos como si se usaran también para 
desbastado en mojado.

• El segmento de diamantes generará más calor.

Resumen de principios del diamante
Los segmentos de diamantes necesitan desgastarse 
para lograr productividad. El desgaste del segmento de 
diamantes puede depender de los siguientes factores:

• Presión.

• Dureza del ligamento.

• Tamaño del polvo de diamante.

• Presencia de agua.

• Número de segmentos debajo de la máquina.

• Si se añade un abrasivo adicional (p.ej. arena, 
carburo de silicona) en el suelo se aumentará el 
desgaste.

En general, cuanto más deprisa se desgaste un 
segmento de diamantes, mayor será la productividad. Al 
variar los citados factores, también se podrán hacer 
cambios para infl uir sobre lo siguiente:

• Pauta de rasguños.

• Absorción de corriente de la máquina.

• Grado de allanado del suelo (véase sección 
siguiente).

• Facilidad de manejo.

Juegos completos y medios de 
diamantes

Generalidades
Básicamente, hay dos tipos de configuraciones de 
diamantes que se pueden usar cuando se utilice la 
desbastadora:

La manera en la que los segmentos de diamantes se 
configuran en los cabezales desbastadores de la 
máquina también infl uirá enormemente en el rendimiento 
de ésta, los niveles de productividad y también en la 
calidad del acabado del suelo.

• Medio juego de diamantes – cuando los diamantes se 
colocan en tres posiciones alternativas de los discos 
de fijación de diamantes.

• Juego completo de diamantes – cuando los 
diamantes se colocan en cada una de las seis 
posiciones de los discos de fijación de diamantes.

Al cambiar la manera de configurar los diamantes en los 
discos de fijación de diamantes, un operador puede influir 
signifi cativamente en las prestaciones de la máquina y, 
por lo tanto, en el producto acabado.

Medio juego de diamantes
Cuando los diamantes se configuran como medio juego, 
tienden a seguir la superfi cie del suelo. Es parecido a un 
trípode para una cámara, que se puede colocar en una 
superfi cie irregular y puede encontrar un apoyo estable.

La configuración de medio juego de diamantes sólo se 
deberá usar cuando no se requiera un acabado de suelo 
plano.

Juego completo de diamantes
Cuando los diamantes se configuran como juego 
completo, no tienden a seguir la superficie del suelo. Si el 
suelo tiene ondulaciones, la máquina desbastará las 
partes altas, pero no los puntos bajos.

La configuración de juego completo de diamantes sólo se 
deberá usar cuando se desee un acabado de suelo plano.

La siguiente tabla da algunos ejemplos de posibles 
aplicaciones para dos disposiciones:
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Determinación de la dureza del 
hormigón
Todo hormigón se mide por su resistencia a la 
compresión y, dependiendo de qué zona del mundo sea 
cada uno, se medirá por diferentes índices de resistencia 
a la compresión (p.ej. PSi y MPa). En general, cuanto 
mayor sea el grado de resistencia a la compresión, más 
duro será el hormigón y, por lo tanto, más difícil será de 
desbastar.

Sin embargo, existen otros factores además de la fuerza 
de compresión que determinan la dureza de un suelo y 
que por lo tanto, afectan a la elección de los discos de 
diamante. Desde el punto de vista del amolado los 
factores como la capa superior (5 mm), el tratamiento y el 
estado de la superficie del hormigón normalmente tienen 
un mayor impacto en la elección del segmento de 
diamante que la fuerza de compresión.

Factores de la superficie a considerar al seleccionar 
un diamante

En general, si una superficie de hormigón es muy suave 
(es decir, probablemente se haya allanado/pulido 
enormemente), el hormigón se comportará como si 
tuviera una elevada resistencia a la compresión y, por 
tanto, necesita un segmento de ligamento blando.

Conforme a ello, si una superficie es basta/agresiva (p.ej. 
dañada por la lluvia, rota por disparos, escarifi - cada, 
conglomerado expuesto, etc.), el hormigón se 
comportará como si tuviera una baja resistencia a la 
compresión y, por tanto, necesita un segmento de 
ligamento duro.

Los revestimientos/contaminantes de la superficie (p.ej. 
revestimientos epoxi, adhesivos de baldosas de 
cerámica, nivelación de compuestos/capas de mortero) 
tendrán a menudo un mayor peso en la selección del 
diamante que la resistencia a la compresión del 
hormigón.

Por regla general, cuando se desbaste un bloque de 
hormigón por primera vez y no esté seguro de su dureza, 
empiece siempre con diamantes de ligamento más duro 
debajo de la máquina. Esto garantizará la menor cantidad 
de desgaste de los segmentos de diamantes. Si un 
segmento de diamantes duros no es adecuado para la 
aplicación, todo lo que habrá supuesto habrá sido un 
poco de tiempo, sin desgastar los diamantes.

Si se hace de la forma contraria (es decir, se usa un 
segmento blando para empezar) y el hormigón es blando 
o posee una superficie abrasiva o un contaminante de 
superficie, es muy posible que desgaste una cantidad 
considerable de diamante en un período muy corto de 
tiempo.

Campo de aplicación Juego 
completo

Medio 
juego

Extracción de adhesivo de 
baldosa de cerámica

X

Extracción de pegamento de 
moqueta

X

Extracción de pintura epoxi X

Extracción de adhesivo vinílico X

Hormigón dañado por la lluvia X

Alisado conglomerado 
expuesto

X

Eliminación de juntas entre 
losas pegadas con cemento.

X

Pulido de superficie de suelos 
de hormigón

X

Desbastado para exponer 
conglomerado en aplicación de 
pulido de hormigón

X

Allanamiento de ondulaciones 
en suelos de hormigón

X

Repulido de suelos que se han 
rectificado antes

X
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Selección de diamantes
Las siguientes sugerencias se refieren a los principios básicos para la selección de diamantes para distintas 
aplicaciones.

Campo de aplicación Ligamento 
metálico

Tamaño 
de polvo

Juego 
completo

Medio 
juego Simples/dobles

Allanamiento suelo – Hormigón duro Blando 16 - 30 X S

Allanamiento suelo – Hormigón medio Medio 16 - 30 X S

Allanamiento suelo – Hormigón blando Duro 16 - 30 X D

Extracción de adhesivo de baldosa de 
cerámica

Duro 16 - 30 X S o D

Extracción de pegamento de moqueta o vinilo – 
Hormigón duro

Blando 16 - 30 X S o D

Extracción de pegamento de moqueta o vinilo – 
Hormigón medio

Medio PCD - 16 X D

Extracción de pegamento de moqueta o vinilo – 
Hormigón blando

Duro PCD - 16 X D

Extracción de pintura epoxi – Hormigón duro Blando 16 - 30 X X S

Extracción de pintura epoxi – Hormigón medio Medio 16 - 30 X S

Extracción de pintura epoxi – Hormigón blando Duro 16 - 30 X D

Hormigón dañado por la lluvia Duro 16 - 30 X D

Alisado conglomerado expuesto Duro 16 - 30 X S o D

Extracción de irregularidades en baldosas de 
terrazo / piedra

Blando 30 - 60 X S

Pulido de superficie de suelos de hormigón – 
Hormigón duro

Blando 60 X S o D

Pulido de superficie de suelos de hormigón – 
Hormigón medio

Medio 60 X S o D

Pulido de superficie de suelos de hormigón – 
Hormigón blando

Duro 60 X D

Desbastado de conglomerado expuesto en 
hormigón – Hormigón duro

Blando 16 - 30 X S

Desbastado de conglomerado expuesto en 
hormigón – Hormigón medio

Medio 16 - 30 X S

Desbastado de conglomerado expuesto en 
hormigón – Hormigón blando

Duro 16 - 30 X D

Allanamiento de ondulación en suelos de 
hormigón – Hormigón duro

Blando 16 - 30 X S

Allanamiento de ondulación en suelos de 
hormigón – Hormigón medio

Medio 16 - 30 X S

Allanamiento de ondulación en suelos de 
hormigón – Hormigón blando

Duro 16 - 30 X D
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Equipo de protección

Generalidades
No use nunca una máquina si no tiene posibilidad de 
pedir auxilio si se produce un accidente.

Equipo de protección personal
Para trabajar con la máquina debe utilizarse un equipo de 
protección personal homologado. El equipo de protección 
personal no elimina el riesgo de lesiones, pero reduce su 
efecto en caso de accidente. Pida a su distribuidor que le 
asesore en la elección del equipo.

Utilice siempre:

• Casco protector

• Protectores auriculares

• Gafas protectoras o visor

• Máscara respiratoria

• Guantes resistentes de agarre seguro.

• Prendas de vestir ceñidas, resistentes y cómodas que 
permitan una libertad de movimientos total.

• Botas con puntera de acero y suela antideslizante.

Tener en cuenta que las ropas, el pelo largo y las joyas 
pueden atascarse en piezas móviles.

Otros equipos de protección

• Herramientas para la extinción de incendios

• Tenga siempre a mano el equipo de primeros auxilios.

Instrucciones generales de 
seguridad
Este apartado trata las normas de seguridad básicas 
para trabajar con el dispositivo. Esta información no 
sustituye en ningún caso los conocimientos y la 
experiencia de un profesional.

• Lea detenidamente el manual de instrucciones y 
asegúrese de entender su contenido antes de utilizar 
la máquina. Conserve todas las advertencias e 
instrucciones para su consulta.

• Tenga en cuenta que es usted, como usuario, el 
responsable de no exponer a riesgos o accidentes a 
las personas y a su propiedad.

• La máquina debe mantenerse limpia. Los letreros y 
las pegatinas deben ser legibles en su totalidad. 

Emplee siempre el sentido común
Es imposible abarcar todas las situaciones en las que 
puede encontrarse. Utilice siempre el equipo con cuidado 
y sentido común. Si se encuentra en alguna situación que 
le haga sentirse inseguro, deténgase y consulte con un 
experto. Consulte a su distribuidor, al taller de servicio 
técnico o a un usuario experimentado. No emplee la 
máquina en aplicaciones para las que no se considere 
plenamente cualificado.

!
¡ATENCIÓN! El uso de productos que 
cortan, pulen, taladran, alisan o forman 
materiales puede generar polvo y 
vapores que pueden contener 
sustancias químicas dañinas. Averiguar 
la composición del material con que se 
trabaja y usar una máscara respiratoria 
adecuada.

!
¡ATENCIÓN! La exposición prolongada al 
ruido puede causar daños crónicos en el 
oído Por consiguiente, use siempre 
protectores auriculares homologados. 
Cuando use protección auditiva preste 
siempre atención a las señales o 
llamados de advertencia. Sáquese 
siempre la protección auditiva 
inmediatamente después de parar el 
motor.

!
¡ATENCIÓN! Existe siempre riesgo de 
accidentes por apriete al trabajar con 
aparatos con piezas móviles. Usar 
guantes protectores para evitar lesiones.

!
¡ATENCIÓN! Mientras trabaja con la 
máquina, pueden producirse chispas 
que podrían ocasionar un incendio. 
Tenga siempre a mano herramientas 
para la extinción de incendios.

!
¡ATENCIÓN! La máquina, si se utiliza de 
forma errónea o descuidada, puede ser 
una herramienta peligrosa que puede 
causar daños graves e incluso la muerte 
al usuario y a otras personas.

No permita bajo ningún concepto el 
empleo o mantenimiento de la máquina 
por los niños u otras personas no 
instruidas en el manejo de la misma.

Los niños no deben jugar con el aparato.

Nunca deje que terceros utilicen la 
máquina sin asegurarse primero de que 
hayan entendido el contenido de este 
manual de instrucciones. Nunca utilice la 
máquina si está cansado, si ha ingerido 
alcohol o si toma medicamentos que 
puedan afectarle la vista, su capacidad 
de discernimiento o el control del 
cuerpo.
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Seguridad en el área de trabajo
• Compruebe el entorno para asegurarse de que nada 

pueda influir en su control de la máquina.

• No usar en condiciones climáticas desfavorables. Por 
ejemplo, niebla densa, lluvia, viento fuerte, frío 
intenso, etc. Trabajar con mal tiempo es cansador y 
puede crear condiciones peligrosas, por ejemplo 
suelo resbaladizo.

• Antes de comenzar a trabajar con la máquina, 
controle siempre que el lugar esté libre y que los pies 
estén bien afirmados al terreno.

• Controle que la zona de trabajo esté bien iluminada 
para lograr un entorno seguro.

• La máquina no se usará en áreas donde haya 
posibilidad de incendios o explosiones.

Seguridad eléctrica

• Compruebe que la tensión de red concuerda con la 
que se indica en la placa de características de la 
máquina.

• El control y/o mantenimiento de la máquina debe 
hacerse con el motor parado y el enchufe 
desenchufado.

• Apague siempre la máquina antes de desenchufarla.

• Desenchufar siempre el contacto para paradas 
prolongadas del trabajo.

• No arrastre la máquina nunca por el cordón y no quite 
nunca el enchufe tirando del cordón. Sujete el 
enchufe al desconectar el cable.

• Si se daña un cable, no utilice la máquina. Llévela a 
reparar a un taller de servicio oficial.

• La máquina no debe conducirse a profundidades 
cuyo nivel de agua alcance el equipamiento de la 
máquina. El equipamiento podría dañarse y la 
máquina puede tener corriente, lo que provocará 
lesiones personales.

Instrucciones de conexión a tierra

• El aparato viene de serie con un cable y un enchufe 
de conexión a tierra y siempre debe conectarse a 
tierra. De este modo, en caso de anomalías de 
funcionamiento, se reduce el riesgo de sacudida 
eléctrica.

• No está permitido el uso de conectores.

!
¡ATENCIÓN! Las modificaciones y/o el 
uso de accesorios no autorizados 
comportan riesgo de daöos personales 
graves y peligro de muerte para el 
usuario y otras personas. Bajo ninguna 
circunstancia debe modificarse la 
configuración original de la máquina sin 
autorización del fabricante.

No modifique nunca esta máquina de 
forma que se desvíe de la versión 
original, y no la utilice si parece haber 
sido modificada por otras personas. 

No utilice nunca una máquina 
defectuosa. Siga las instrucciones de 
mantenimiento, control y servicio de este 
manual. Algunas medidas de 
mantenimiento y servicio deben ser 
efectuadas por especialistas formados y 
cualificados. Vea las instrucciones del 
capítulo 'Mantenimiento'.

Utilizar siempre recambios originales.

!
¡ATENCIÓN! No permita nunca que los 
niños utilicen la máquina ni 
permanezcan cerca de ella.

!
¡ATENCIÓN! La sobreexposición a las 
vibraciones puede provocar problemas 
circulatorios y dolencias de carácter 
nervioso, especialmente en personas 
con patologías circulatorias. Acuda a un 
médico si nota síntomas corporales que 
puedan relacionarse con la 
sobreexposición a las vibraciones. Son 
ejemplos de tales síntomas la pérdida de 
sensibilidad, el 'cosquilleo', las 
'punzadas', el dolor, la pérdida o 
reducción de la fuerza normal o los 
cambios en el color y la superficie de la 
piel. Estos síntomas se presentan 
normalmente en dedos, manos y 
muñecas. Los síntomas pueden 
aumentar en temperaturas frías.

!
¡ATENCIÓN! Existe siempre riesgo de 
sacudidas eléctricas al usar máquinas 
eléctricas. No usar la máquina en 
condiciones climáticas desfavorables y 
evitar el contacto del cuerpo con 
pararrayos y objetos metálicos. Seguir 
siempre las instrucciones del manual 
para evitar daños.

Nunca conecte la máquina a una toma de 
corriente si el enchufe o el cable están 
dañados.

!
¡ATENCIÓN! Si la conexión no es 
correcta, existe el riesgo de sacudida 
eléctrica. Póngase en contacto con un 
electricista cualificado para comprobar 
que la conexión a tierra es correcta.

No modifique el enchufe. Si no se ajusta 
a la toma de corriente, solicite a un 
electricista cualificado que instale una 
toma adecuada.  Compruebe que cumple 
la normativa local.

Si tiene dudas sobre las instrucciones de 
conexión a tierra, póngase en contacto 
con un electricista.



FUNCIONAMIENTO
78 – Spanish

Cables alargadores y empalmes

• La marca del cable alargador debe ser igual o 
superior al valor que se indica en la placa de 
características de la máquina.

• Utilice cables alargadores de conexión a tierra.

• Cuando trabaje con una herramienta eléctrica en 
exteriores, utilice un alargador indicado para este 
uso. Utilizar un cable adecuado para su uso en 
exteriores reduce el riesgo de descarga eléctrica.

• La conexión con el cable alargador debe estar seca y 
separada del suelo.

• Manténgalo alejado de fuentes de calor, aceite, 
aristas vivas o piezas móviles. Los cables dañados o 
enredados incrementan el riesgo de descarga 
eléctrica.

• Compruebe que los cables están intactos y en buen 
estado. Si se daña un cable, no utilice la máquina. 
Llévela a reparar a un taller de servicio oficial.

• Un cable de alargue no debe usarse enrollado porque 
hay riesgo de sobrecalentamiento.

• Al emplear la máquina, hágalo con el cable detrás 
suyo para evitar dañarlo.

Seguridad en el trabajo
• Mantenga bajo vigilancia la máquina siempre que el 

motor esté en marcha.

• Al trabajar con las máquinas, procure siempre que 
haya alguien cerca, que pueda prestar ayuda en caso 
de accidente.

• Mantener todas las piezas en perfecto estado y 
comprobar que todos los elementos de fijación estén 
bien apretados.

• La máquina sólo se deberá arrancar cuando los 
cabezales desbastadores estén descansando en el 
suelo, a no ser que se esté efectuando un 
procedimiento de prueba tal y como se indica en este 
manual.

• La máquina no deberá ponerse en marcha sin el 
faldón de goma para el polvo. Es fundamental que se 
establezca una buena hermeticidad entre la máquina 
y el suelo, sobre todo cuando se trabaje en una 
aplicación de desbastado en seco.

Transporte y almacenamiento
• Extreme la precaución cuando mueva la máquina a 

mano o en un plano inclinado. Incluso la pendiente 
más suave puede provocar fuerzas/impulsos que 
hagan que sea imposible frenar manualmente la 
máquina.

• La máquina no se deberá levantar por las 
empuñaduras, el motor, el chasis y otras piezas. La 
mejor manera de transportar la máquina será en una 
paleta/patín al que se haya fijado firmemente la 
máquina.

• No se deberá intentar levantar la maquina en ningún 
momento sin medios mecánicos como un cabrestante 
o un elevador de horquilla.

• No intente deslizar los dientes/horquillas de un 
elevador de horquilla debajo de los cabezales 
desbastadores, a no ser que esté sobre una paleta/
patín. Si no lo hace, podrá provocar daños 
irreparables en los cabezales desbastadores de la 
máquina y en las piezas internas.

• Sujete bien el equipo durante el transporte para evitar 
daños y accidentes.

• Transporte la máquina cubierta siempre que sea 
posible para reducir la exposición a la intemperie, 
especialmente a la lluvia y la nieve. 

• Se recomienda que la máquina se transporte con un 
juego de diamantes sujeto en todo momento para 
garantizar una protección del sistema de bloqueo de 
las placas de diamantes.

• Guarde el equipo en un lugar seguro fuera del 
alcance de los niños y las personas no autorizadas.

• La máquina deberá guardarse en un lugar seco, 
cuando no esté en uso.

Velocidad y dirección

Generalidades
La velocidad y el sentido de rotación se ajustan mediante 
los controles del panel de control.

1 Velocidad de los discos: ajuste de la velocidad de los 
cabezales desbastadores y el cabezal planetario.

2 Avance/retroceso (roja): control del sentido del 
movimiento de los cabezales desbastadores y el 
cabezal planetario.

Velocidad
Al arrancar la máquina por primera para realizar cualquier 
tarea, se aconseja que, en un principio, el ajuste de la 
velocidad no sea superior a 7.

Cuando el operador esté cómodo con la aplicación, se 
podrá aumentar la velocidad.

Dirección de giro
Visto desde debajo de la máquina, el sentido de rotación 
es el siguiente:

• REV - A la derecha.

• FWD - A la izquierda.

STOP/RUN

POWER

RESET FWD/REW

DISC SPEED

1

2
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La máquina se impulsará en un sentido determinado 
durante el funcionamiento. La dirección de arrastre estará 
determinada por la dirección de giro del cabezal 
planetario. El cabezal de la máquina tirará hacia la 
derecha (y, por lo tanto, se sentirá en la cadera derecha 
del operador) cuando el cabezal planetario se ponga en 
dirección REVERSE (izquierda).

Este arrastre lateral podrá ser muy útil cuando se 
desbaste, en especial junto a una pared. Coloque la 
máquina de tal manera que tire hacia la pared y entonces 
controle la máquina de manera que pueda tocar justo la 
pared. Esto garantizará un desbastado pegado a la pared 
o el objeto.

Cuando tanto el cabezal planetario como los cabezales 
de los discos desbastadores funcionan en el mismo 
sentido, se consigue mayor potencia. El resultado final es 
una mayor productividad que cuando los discos se han 
configurado en direcciones opuestas. Es aquí donde 
también podrá disfrutar de las ventajas de la Dual Drive 
Technology™.

Para mejorar la eficacia cortadora de los diamantes, 
cambie de dirección regularmente. Esto hará que 
trabajen los dos lados de los cristales de los diamantes, 
manteniendo los abrasivos lo más afilados posible al 
crear una exposición máxima del cristal del diamante.

AVISO El cabezal planetario y los cabezales 
desbastadores se han fijado para que giren en la misma 
dirección (ya sea todos a la derecha o todos a la 
izquierda).
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Ajuste de velocidad y dirección
El ajuste de la velocidad y la dirección suele ser una cuestión personal. Se anima a los operadores a que experimenten 
para encontrar qué ajustes se adaptan mejor a las aplicaciones dadas. La siguiente tabla indica sugerencias de ajustes 
para distintas aplicaciones.

Campo de aplicación Control de dirección del giro del 
cabezal planetario

Control de dirección del giro del 
cabezal planetario

Extracción de adhesivo de baldosa de 
cerámica

FWD 6-7

Extracción de pegamento de moqueta FWD 5-7

Extracción de pintura epoxi FWD 5-10

Hormigón dañado por la lluvia FWD 7-10

Alisado conglomerado expuesto FWD 7-8

Extracción de irregularidades en 
baldosas de terrazo / piedra

FWD 5-7

Pulido de hormigón con herramientas con 
ligazón de plástico

FWD 10

Rascador™ PIRANHA™ REW 3-5

Procedimiento de reenfoscado durante 
proceso™ HiPERFLOOR

FWD 5-8

AVISO Es importante tener en cuenta lo siguiente cuando se use la desbastadora monofásica Husqvarna PG 530: Al 
aumentar la velocidad también aumentará la corriente que absorberá la máquina. Si en algunas aplicaciones la 
máquina está absorbiendo demasiada corriente y se conecta la limitación de corriente de desconexión, se deberá 
reducir la velocidad de la máquina para compensar. La alimentación de bajo voltaje a la desbastadora puede provocar 
un pobre rendimiento (velocidad y par reducidos) de la máquina. Los factores que pueden contribuir a una 
alimentación de bajo voltaje de la máquina incluyen los siguientes:

Pobre alimentación eléctrica principal (por debajo de 220V).

Funcionamiento desde un generador.

Uso de conductores de alimentación de baja carga (se recomiendan conductores con al menos cables de 2,5 mm).

Uso de conductores de más de 20 m (65 pies).
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Técnica básica de trabajo

Generalidades
Las máquinas para preparar superficies Husqvarna PG 
530 se han diseñado para el desbastado en seco o en 
mojado de mármol, terrazo, granito y cemento. Sus 
aplicaciones abarcan desde un desbastado basto hasta 
un acabado completamente pulido.

Se recomienda vivamente usar el sistema de extracción 
de polvo Husqvarna DC 3300 para un control completo 
del polvo.

Discos de velocidad variable/
convertidores de frecuencia

Las Husqvarna PG 530 están equipadas con un variador 
de velocidad o conversor de frecuencia. Esta unidad se 
incorpora a la máquina por las siguientes razones:

Funcionalidad
• Manipula la corriente de entrada para permitir 

aumentar/reducir la velocidad y el cambio de 
dirección.

• Regula la alimentación de corriente y voltaje a los 
motores para garantizar que éstos funcionen a los 
niveles óptimos (p.ej. impulso del par).

Protección
• Analiza la corriente entrante para garantizar su 

idoneidad para la máquina y la realización de la 
aplicación.

• Controla la corriente requerida por los motores para 
garantizar que éstos están funcionando dentro de los 
límites operativos seguros (para evitar daños al 
motor).

• Analiza la carga en la máquina para garantizar que la 
desbastadora no se está sobrecargando, con lo que 
ofrece protección a la correa, los rodamientos y otros 
componentes internos.

• Protege a los motores de alimentación de una 
corriente errónea (p.ej. bifásica).

Diagnóstico
• Identifi ca los fallos eléctricos con la máquina y 

registra el código de fallo.

• Tiene menús de monitorización que ayudan a aislar la 
causa de los fallos eléctricos potenciales.

Al examinar los menús, el operador podrá evaluar cómo 
está trabajando la máquina. Aunque no es fundamental 
que un operador sepa perfectamente cada característica 
de los discos de velocidad variable o convertidores de 
frecuencia, le resultará útil estar familiarizado con los 
códigos de fallo, así como con algunos menús de 
monitorización.

Teclado/pantalla

Cada disco de velocidad variable o convertidor de 
frecuencia tiene un teclado que aparecerá como se indica 
en la siguiente imagen cuando la máquina esté 
conectada a la fuente de alimentación.

1 Dirección de funcionamiento (fwd o rev)

2 Indica si la unidad está parada o en funcionamiento

3 Tecla arriba

4 Botón de reinicio

5 Tecla izquierda

6 Botón de selección

7 Tecla abajo

8 Botón de confirmación

9 Tecla derecha

10 Parada

11 Arranque

12 Modo de salida (herzios en este ejemplo)

13 Valor de salida

14 Indicador de que el sistema está listo

!
¡ATENCIÓN! El variador de velocidad/
conversor de frecuencia solo puede 
utilizarlo personal autorizado. Riesgo de 
descarga eléctrica.

11

7

10

STOP

I/O term

Hz

READY

START

STOP
reset

enterselect

ready run fault

4

6

5 9

1

2

3

12

13

8

14
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El árbol de menú ilustrado en este página indica las 
opciones de menú importantes que proporcionan 
información útil para fines de análisis y diagnóstico 
cuando se está usando la máquina.

Como se puede ver en el árbol de menús de la derecha, 
cuando la máquina se enciende, los discos de velocidad 
variable o convertidores de frecuencia están 
configurados para mostrar la Output Frecency (frecuencia 
de salida) al motor (se registrará un valor cero cuando la 
máquina esté en modo en espera).

La página de Output Frequency (frecuencia de salida) 
también recae dentro del Monitor Menu (menú de 
monitorización).

En la columna izquierda se puede ver que los dos menús 
esenciales para el operador son el Monitor Menu (menú 
de monitorización) y el Fault History menu (menú de 
historial de fallos).

Se podrá navegar por el árbol de menús usando las 
teclas arriba, abajo, izquierda y derecha del teclado 
(véase página anterior).

Menús e información que proporcionan
Un electricista o persona cualificada puede usar los 
siguientes elementos del menú/pantallas como ayuda 
para detectar operaciones erróneas relacionadas con los 
variadores de frecuencia.

OUTPUT FREQUENCY (Monitor Menu)

Esta pantalla indica al operador que la frecuencia a la que 
está funcionando el motor cuando la máquina está en 
marcha. El valor de la frecuencia de salida deberá ser 
constante cuando la máquina esté en marcha. Si hay 
alguna fluctuación en la frecuencia de salida cuando la 
máquina está en marcha, generalmente indica que el 
motor está funcionando al límite de su límite de corriente 
programada o cerca del mismo. Los límites de corriente 
(predeterminados y fijados por Husqvarna Constructions 
Products) son los siguientes:

• Motor grande y pequeño combinado – 14 amps. 
(Monofásico)

• Motor grande y pequeño combinado – 16 amps. 
(Trifásica)

Si hay fluctuación en la frecuencia de salida cuando la 
máquina está en marcha, se recomienda comprobar 
también la corriente del motor. Esto se puede saber 
pulsando la flecha arriba del teclado 3 veces. Para un 
funcionamiento sin problemas en cuanto a la corriente, lo 
mejor es mantener la corriente de salida en torno a 12-13 
amps. La absorción de corriente del motor se puede 
reducir aminorando la velocidad del motor usando el 
cuadrante de velocidad del panel de control cerca de las 
barras de la empuñadura.

Pantalla del monitor Información 
proporcionada

OUTPUT FREQUENCY
El motor de frecuencia está 
funcionando cuando la 
máquina está funcionando.

REF. FREQUENCY
El cuadrante de control de la 
velocidad de frecuencia está 
preparado.

MOTOR SPEED
Velocidad del motor cuando 
la máquina está 
funcionando.

MOTOR CURRENT
Absorción de corriente del 
motor cuando la máquina 
está funcionando.

MOTOR TORQUE
Porcentaje del par del motor 
cuando la máquina está 
funcionando.

MOTOR POWER
Porcentaje de potencia del 
motor cuando la máquina 
está funcionando.

MOTOR VOLTAGE
Porcentaje de voltaje del 
motor cuando la máquina 
está funcionando.

DC LINK VOLTAGE
Indica la calidad de la 
alimentación de corriente.

Parameter Menu

Motor Power

Motor Voltage

DC Link Voltage

Motor Torque

Monitor Menu

Expanded Boards 

Menu

System Menu

Faults History Menu

Active Faults Menu

Keypad  

Control Menu

Output Frequency

Motor Speed

Motor Current
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MOTOR CURRENT (Monitor Menu)

Esta pantalla indica la absorción de corriente del motor 
correspondiente (es decir, el disco de velocidad variable 
grande/inversor de frecuencia monitoriza el 
funcionamiento del motor grande, el disco de velocidad 
variable pequeño/inversor de frecuencia monitoriza el 
funcionamiento del motor pequeño) cuando el motor está 
en funcionamiento.

Véanse los comentarios bajo OUTPUT FREQUENCY 
relativos a la corriente del motor.

DC LINK VOLTAGE (Monitor Menu)

Esta pantalla indica la calidad de la alimentación de 
corriente a la máquina. Leerá valores más altos cuando la 
máquina esté en espera y valores más bajos cuando la 
máquina esté en marcha.

FAULT HISTORY

El historial de fallos almacena las últimas series de fallos 
experimentados por el disco de velocidad variable/
convertidor de frecuencia. Si hay una pauta de fallo 
habitual experimentada por la máquina, la información se 
podrá obtener en el menú de historial de fallos. Para más 
información sobre fallos, consulte la localización de fallos.
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Antes del arranque

• Controle que la máquina esté correctamente montada 
y que no esté dañada. Consulte las instrucciones bajo 
el título «Montaje y ajustes».

• Realice el mantenimiento diario. Consulte las 
instrucciones bajo el título «Mantenimiento».

Arranque
• Compruebe que el botón de parada de emergencia no 

está pulsado girándolo en el sentido de las agujas del 
reloj.

• Compruebe que el interruptor de parada/
funcionamiento está en el modo de PARADA.

• Pulse el botón de encendido. Al hacerlo, se deberá 
escuchar un ligero golpeteo que proviene de dentro 
del armario eléctrico. Esto indica que los contactores 
de línea se han acoplado, suministrando electricidad 
a los discos/convertidores de frecuencia.

• Reduzca la presión entre el disco de amolado y el 
suelo empujando hacia abajo el manillar sin levantar 
la unidad de amolado del suelo.

• Conmute la máquina al modo de funcionamiento 
usando el interruptor STOP/RUN del panel de control. 
La máquina deberá arrancar suavemente y acelerar a 
la velocidad seleccionada después de un período de 
5 segundos.

Parada
Ponga el interruptor de parada/funcionamiento en el 
modo de 'PARADA'.

!
¡ATENCIÓN! Lea detenidamente el 
manual de instrucciones y asegúrese de 
entender su contenido antes de utilizar la 
máquina.

Utilice el equipo de protección personal. 
Vea las instrucciones bajo el título 
”Equipo de protección personal”.

Asegúrese de que no haya personas 
desautorizadas en la zona de trabajo, de 
lo contrario se corre el riesgo de 
ocasionar graves daños personales.

Utilice el interruptor de encendido/apagado para 
controlar el funcionamiento de la máquina, no utilice el 
botón de PARADA DE EMERGENCIA. Cada vez que se 
pulsa el botón de PARADA DE EMERGENCIA se apaga 
el variador de velocidad/convertidor de frecuencia. 
Encender y apagar frecuentemente el variador de 
velocidad/convertidor de frecuencia reducirá su la vida 
ú

STOP/RUN

POWER

RESET FWD/REW

DISC SPEED

STOP/RUN

POWER

RESET FWD/REW

DISC SPEED

STOP/RUN

POWER

RESET FWD/REW

DISC SPEED

STOP/RUN

POWER

RESET FWD/REW

DISC SPEED

STOP/RUN

POWER

RESET FWD/REW

DISC SPEED
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Generalidades

Diríjase a su distribuidor de Husqvarna para que revise la máquina regularmente y para que realice ajustes y 
reparaciones básicas.

Programa de mantenimiento

!
¡ATENCIÓN! El usuario sólo puede efectuar los trabajos de mantenimiento y servicio descritos en 
este manual. Los trabajos de mayor envergadura debe efectuarlos un taller de servicio oficial.

Cuando apague la máquina, debe desconectar el cable de alimentación de la toma de corriente.

Utilice el equipo de protección personal. Vea las instrucciones bajo el título ”Equipo de protección 
personal”.

La vida útil de la máquina puede acortarse y el riesgo de accidentes puede aumentar si el 
mantenimiento de la máquina no se hace de forma adecuada y si los trabajos de servicio y/o 
reparación no se efectúan de forma profesional. Para más información, consulte con el taller de 
servicio oficial más cercano.

Comprobación Medida Frecuencia

Compruebe que los 
cierres del cabezal están 
apretados.

Apriete los cierres del cabezal y vuelva a echar un producto para fi 
jación de roscas si hace falta (producto para fijación de roscas 
sugerido Loctite 680).

Diariamente

Inspecciones los 
cabezales para ver si hay 
movimiento excesivo/
'dedos” rotos si se usan 
cabezales de acero de 
muelles.

Examine los cabezales de la máquina mientras la máquina se inclina 
hacia atrás. Desconecte el motor de transmisión planetario (motor 
pequeño) y ponga en funcionamiento los discos a la velocidad más 
baja. Compruebe para ver cómo funcionan los cabezales 
concéntricos/desbastadores.

Diariamente

Compruebe la efectividad 
de la junta planetaria.

Retire el motor del cabezal planetario/sistema de caja de engranajes 
y compruebe si hay polvo debajo de la cubierta de la máquina.

Semanalmente

Compruebe el estado del 
anillo de la cadena.

Retire el motor del cabezal planetario/sistema de caja de engranajes 
e inspeccione los eslabones de cadena del anillo de la cadena. 
Asegúrese de que los eslabones están limpios y no tienen nada de 
polvo.

Semanalmente con 
junta planetaria

Compruebe el estado del 
piñón de transmisión.

Retire el motor del cabezal planetario/sistema de caja de engranajes 
e inspeccione el estado del piñón de transmisión planetario.

Semanalmente con 
junta planetaria

Inspeccione 
componentes internos de 
la máquina.

Retire la placa de cubierta del tensor de la correa y compruebe si el 
interior de la máquina tiene polvo, humedad o fragmentos de correa. 
Asegúrese de volver a sellar la placa de cubierta con sellador de 
silicona.

Semestralmente

Limpie el contenido del 
armario eléctrico.

Limpie con aire comprimido SECO dentro del armario eléctrico y de 
los discos de velocidad variable o convertidores de frecuencia.

Cada 2 meses

Antes de retirar la placa de cubierta del tensor de la correa, asegúrese de que la placa de cubierta y el área que rodea 
la placa estén  completamente limpias. Evite que entren escombros dentro de la máquina.
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Lista de comprobación de mantenimiento

Comprobaciones mecánicas externas Tiempo necesario 
(min.)

Incline la unidad hacia atrás. Busque y quite las herramientas de diamantes. 2

Compruebe si hay daños en la cubierta que impidan la correcta rotación del cabezal planetario 
o de los cabezales satélites, la efectividad del sistema de estanqueidad y la capacidad de 
desbaste.

5

Desconecte la transmisión planetaria para reducir los ruidos de funcionamiento. Ponga los 
discos en funcionamiento a diferentes velocidades y escuche si se producen ruidos por cojinetes 
rotos.

5

Desconecte el motor pequeño, ponga en funcionamiento los discos a baja velocidad y 
compruebe su funcionamie

5

Compruebe que la correa esté en buenas condiciones y que el interior de la máquina esté limpio. 10

Compruebe los tapones de los cabezales y apriételos si fuera necesario (3 por satélite) 5

Compruebe que los cabezales satélites se mueven correctamente. Si no se mueven 
correctamente, desmonte todos los cabezales.

15

Compruebe si hay desgaste en la superficie de la placa de acero y la placa amortiguadora. 10

Compruebe si el sistema de estanqueidad antipolvo presenta desgaste. 5

Desconecte el motor grande y sustituya el pequeño. Ponga en funcionamiento el cabezal 
planetario a diferentes velocidades y escuche con atención.

5

Compruebe si el piñón y el disco dentado de la cadena de la caja de engranajes de la transmisión 
planetaria están en buenas condiciones. Cambie las piezas que sea necesario.

5

Cada vez que se desmonte la transmisión planetaria, compruebe si hay polvo en la superficie 
superior. Compruebe el estado de la junta del cabezal planetario. Cambie las piezas que sea 
necesario.

20
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Limpieza

Limpieza externa

Inspección funcional

Inspección general
• Compruebe que el cable y el cable de empalme está 

intacto.

• Compruebe que los tornillos y las tuercas estén 
apretados.

• Compruebe que los cierres del cabezal están 
apretados. Apriete los cierres del cabezal y vuelva a 
echar un producto para fi jación de roscas si hace falta 
(producto para fijación de roscas sugerido Loctite 
680).

Cabezales desbastadores
Con el tiempo, los casquillos de silicio de los muelles se 
desgastan y comienzan a romperse. Esto causará un 
movimiento irregular en los cabezales de amolado y 
vibraciones durante el funcionamiento de la máquina.

Se recomienda realizar comprobaciones sistemáticas de 
los casquillos de silicio de los muelles de los cabezales de 
amolado. La esperanza de vida de los cabezales de 
amolado puede variar entre 6 y 12 meses en función de 
su uso.

Los casquillos de silicio de repuesto están disponibles, y 
se pueden sustituir para no tener que desechar el cabezal 
de amolado.

Los cabezales de acero de muelles también se pueden 
hacer menos flexibles añadiendo un segundo muelle de 
acero de resorte.

Sistema de transmisión planetario
El sistema de transmisión planetario está compuesto por 
el piñón (que acciona el disco dentado de la cadena) y el 
disco dentado de la cadena. Este sistema es un sistema 
seco (es decir, no requiere que haya lubricación entre el 
piñón de transmisión planetario y el anillo de la cadena), 
para permitir que el polvo que pueda entrar en contacto 
con el anillo de la cadena vuelva a caer fuera.

Como el anillo de la cadena y el piñón de transmisión 
planetario se ubican debajo de la cubierta de la máquina, 
pero en la parte exterior de ésta, existe la posibilidad de 
que se puedan exponer al polvo y otros desechos 
creados durante el proceso de desbastado.

Para evitar todo lo posible que ocurra esto, se ha 
instalado una junta planetaria para impedir que el polvo y 
otras partículas entren en contacto con el mecanismo de 
transmisión planetario.

Comprobación de la junta planetaria

• Desconecte el cable de alimentación del motor del 
cabezal planetario y el motor de los cabezales 
desbastadores.

!
¡ATENCIÓN! No limpie la máquina con 
agua pulverizada o similar.

AVISO La lubricación de este sistema provocará que se 
forme polvo en el anillo de la cadena y se reduzca 
drásticamente la vida del anillo de la cadena y del piñón 
de transmisión planetario.
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• Quite el pasador.

• Sujete el chasis y quite el pasador de montaje.

• Quite los pernos.

• Levante el conjunto de los engranajes y el motor.

• Inspeccione si se ha formado polvo aquí. Si la junta 
planetaria funciona de forma efectiva, deberá poderse 
observar una cantidad mínima de polvo debajo de la 
cubierta de la máquina. Si se ha formado una capa de 
polvo de 5-6 mm (1/4 pulgada), entonces es más que 
probable que sea el momento de quitar la cubierta de 

la máquina y comprobar el estado de la junta 
planetaria.

• Quite los pernos.

• Levante la cubierta de la máquina para ver el anillo de 
la cadena y la junta planetaria.

• Si la junta planetaria está gastada o hay que 
sustituirla, póngase en contacto con su distribuidor de 
Husqvarna Construction Products para un nuevo kit 
de repuesto de junta planetaria.

Servicio

Sistema de transmisión de cabezales 
desbastadores
Como los discos desbastadores son impulsados por el 
motor grande a través de la correa interna, y puesto que 
la correa está sellada dentro de la máquina, no se 
requiere mantenimiento de este sistema de transmisión 
hasta que haya que hacer labores de asistencia técnica 
importantes (sustitución de correa y rodamiento). Esto se 
hace normalmente tras 12-36 meses de funcionamiento.

Tenga en cuenta que algunas aplicaciones son más 
exigentes que otras. De ello dependerá el tiempo de 
funcionamiento que debe transcurrir antes de que haya 
que realizar el mantenimiento interno. Lleve el equipo a 
un taller de reparación autorizado. 

!
AVISO Antes de retirar la placa de 
cubierta del tensor de la correa, 
asegúrese de que la placa de cubierta y 
el área que rodea la placa estén  
completamente limpias. Evite que entren 
escombros dentro de la máquina.

!
¡NOTA! Las reparaciones de todo tipo 
deben ser efectuadas por técnicos 
autorizados, únicamente. De este modo 
se evita someter a los operadores a 
grandes riesgos.
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Fallos y localización de fallos
La siguiente tabla muestra algunos de los problemas que podrían aparecer al utilizar las desbastadoras PG, así como una 
lista de posibles soluciones.

Problema Causa posible Posible solución

ES DIFÍCIL 
SUJETAR LA 
DESBASTADORA

No hay suficientes diamantes debajo de la 
máquina (si hay una capa espesa de cola de 
desbastado o suelos blandos, una cantidad 
insuficiente de diamantes debajo de la máquina 
incrementará enormemente la carga sobre la 
desbastadora y el operador). Normalmente 
también va acompañado de una fuerte 
absorción de corriente por el motor grande.

Aumente el número de diamantes debajo de la máquina para reducir la 
carga sobre la desbastadora y el operador.

El motor grande no está funcionando (se puede 
deber a un fallo del motor, un fallo del cableado 
al motor o un fallo con el disco grande de 
velocidad variable o convertidor de frecuencia).

Compruebe si está enchufado el motor grande. Compruebe que no hay 
fallos en el disco grande de velocidad variable o convertidor de 
frecuencia. Compruebe que el disco grande de velocidad variable o el 
convertidor de frecuencia está encendido. Compruebe que el disco 
grande de velocidad variable o el convertidor de frecuencia está 
funcionando correctamente: desenchufe los dos motores, ponga la 
pantalla con el teclado en Output Frecuency (frecuencia de salida), 
cambie la máquina a RUN (funcionamiento), vea si los números de la 
pantalla cambian de cero y empiezan a contar. Si los números se 
quedan en cero, el disco grande de velocidad variable o el convertidor 
de frecuencia no está recibiendo el comando de funcionamiento del 
interruptor del panel de control. Hará falta que un electricista o 
Husqvarna Construction Products comprueben la máquina.

La correa de transmisión está resbalando.

Quite la placa de cubierta del tensor de la correa en la parte inferior de 
la máquina y compruebe que no haya agua o polvo en el interior de la 
máquina que pueda estar provocando que resbale la correa en las 
poleas de transmisión.

La correa de transmisión está rota (esto se 
puede confi rmar girando manualmente los 
cabezales desbastadores. Si todos los cabez 
ales desbastadores giran juntos, la correa no 
estará rota. Si sólo gira un cabezal desbastador, 
la correa estará rota.

Sustituya la correa de transmisión interna.

Solo llega 1 fase a la máquina, que no muestra 
un error, y la corriente del motor cae a <1 A. 
Además, el ventilador se mueve lentamente.

Compruebe la fuente de suministro de corriente.

La aplicación o el uso de la máquina requiere 
demasiada capacidad de la máquina.

En algunas aplicaciones, incluso cuando el número y el tipo de 
diamantes son correctos, podría ser necesario reducir la velocidad de 
los motores y la velocidad de avance de la máquina.

LA 
DESBASTADORA 
SUENA COMO SI 
ESTUVIERA 
SOBRERREVOLU
CIONADA

El motor del disco planetario pequeño no está 
enchufado.

Compruebe si el motor del disco planetario pequeño está enchufado.

El motor pequeño no funciona, lo que podría 
deberse a un error del motor, del cableado que 
va hacia el motor o del disco de velocidad 
variable pequeño o el convertidor de frecuencia.

Compruebe si está enchufado el motor pequeño. Compruebe que no 
hay fallos en el disco pequeño de velocidad variable o convertidor de 
frecuencia. Compruebe que el disco pequeño de velocidad variable y el 
convertidor de frecuencia está encendido. Compruebe que el disco 
pequeño de velocidad variable o el convertidor de frecuencia está 
funcionando correctamente (desenchufe los dos motores, ponga la 
pantalla con el teclado en Output Frecuency (frecuencia de salida), 
cambie la máquina a RUN (funcionamiento), vea si los números de la 
pantalla cambian de cero y empiezan a contar. Si los números se 
quedan en cero, el disco pequeño de velocidad variable o el convertidor 
de frecuencia no está recibiendo el comando de funcionamiento del 
interruptor del panel de control. Hará falta que un electricista o 
Husqvarna Construction Products comprueben la máquina.

El motor grande no funciona. Puede deberse a 
un error del motor, del cableado que va hacia el 
motor o del disco de velocidad variable grande.

Compruebe que no hay errores en los discos de velocidad variable 
pequeño y grande. Si es necesario, reinicie el panel de control del 
manillar.
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LA 
DESBASTADORA 
NO DESBASTA 
DE FORMA 
REGULAR.

Puede que los diamantes no estén montados 
correctamente o que haya diamantes de alturas 
diferentes en los cabezales desbastadores. 
Puede que se hayan mezclado las 
herramientas de diamantes.

Compruebe que todos los diamantes están montados correctamente y 
tienen la misma altura. Compruebe que todos los segmentos tienen el 
mismo grado abrasivo y la misma composición. En el caso de que haya 
segmentos de diamante desiguales, coloque los diamantes de manera 
uniforme y ponga la máquina en funcionamiento en una superficie 
abrasiva hasta que todos los segmentos queden igualados.

Puede que los tapones de los cabezales estén 
sueltos o falte alguno.

Asegúrese de que no falta ningún tapón de los cabezales y que están 
firmes.

Puede que se hayan mezclado las 
herramientas de resina o que hayan recogido 
algún contaminante.

Asegúrese de que todas las resinas tienen el mismo grado abrasivo y 
la misma composición. Para limpiar las resinas, póngalas en 
funcionamiento brevemente en una superficie ligeramente abrasiva.

Los cabezales desbastadores podrían estar 
desgastados o dañados.

Compruebe si los cabezales desbastadores presentan piezas rotas o 
un movimiento excesivo.

LA 
DESBASTADORA 
ESTÁ DANDO 
SALTOS

Los cabezales desbastadores puede que estén 
desgastados o dañados.

Compruebe si los cabezales desbastadores tienen piezas rotas o 
exceso de movimiento.

Puede que los diamantes no estén fijados 
correctamente o haya diferentes alturas de 
diamantes en los cabezales desbastadores.

Compruebe y asegúrese de que todos los diamantes están ajustados 
correctamente y son de la misma altura.

Los cierres de los cabezales pueden estar 
sueltos o no estar presentes.

Compruebe que todos los cierres de los cabezales están presentes y 
apretados.

El motor pequeño no funciona, lo que podría 
deberse a un error del motor, del cableado que 
va hacia el motor o del disco de velocidad 
variable pequeño.

Compruebe que el disco de velocidad variable pequeño está activo. 
Compruebe que no haya fallos en el disco de velocidad variable 
pequeño. Si es necesario, reinicie el panel de control situado cerca de 
los manillares. Compruebe que el disco de velocidad variable pequeño 
funciona correctamente (desenchufe ambos motores, ajuste la pantalla 
del teclado para mostrar la frecuencia de salida, ponga la máquina en 
funcionamiento y compruebe si los números de la pantalla empiezan a 
aumentar desde cero. Si los números siguen a cero, el disco de 
velocidad variable pequeño no está recibiendo el comando de 
funcionamiento del interruptor del panel de control). Un electricista o un 
representante de Husqvarna deben comprobar la máquina.
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Tabla de seguimiento de problemas

Problema/código de error Causa posible Posible solución

La máquina no se enciende.

El cable de alimentación no está 
conectado.

Compruebe que el cable de alimentación está 
conectado.

El botón de parada de emergencia 
está activado.

Gire el botón de parada de emergencia para 
desactivarla.

El disyuntor de seguridad está 
abierto en el armario eléctrico.

Cierre el disyuntor para completar el circuito.

Hay un problema con el contacto de 
la parte trasera del botón de 
encendido.

Asegúrese de que los cables están bien conectados en 
la parte trasera del botón de encendido, como se indica 
en el esquema de la máquina. Compruebe que el 
contacto se acopla al pulsar el botón de encendido.

La pantalla inicial (V1.1) sigue 
indicando 0,00 Hz para los discos de 
velocidad variable al cambiar la 
máquina del modo de PARADA al de 
FUNCIONAMIENTO.

Hay un problema con la conexión de 
los cables que van hacia el 
interruptor de parada/
funcionamiento o con el contacto de 
la parte trasera del interruptor de 
parada/funcionamiento.

Compruebe que los cables del interruptor de parada/
funcionamiento del interior del panel de control están 
bien conectados y se activan y desactivan cuando se 
gira el interruptor.

La pantalla inicial (V1.1) sigue 
indicando 0,00 Hz para uno de los 
discos de velocidad variable al 
cambiar la máquina del modo de 
PARADA al de FUNCIONAMIENTO.

Hay un problema con la conexión 
eléctrica que va del interruptor de 
parada/funcionamiento a los 
interruptores de avance/retroceso.

Compruebe que los cables de conexión entre el 
interruptor de parada/funcionamiento y los 
interruptores de avance/retroceso están bien 
conectados como se muestra en el esquema de la 
máquina.

Hay un problema con la conexión 
del cableado que va de los 
interruptores de avance/retroceso 
al convertidor de frecuencia o con el 
contacto de la parte trasera de los 
interruptores de avance/retroceso.

Compruebe que los cables de conexión entre los 
interruptores de avance/retroceso y el convertidor de 
frecuencia están bien conectados como se muestra en 
el esquema de la máquina. Compruebe que el contacto 
se activa y desactiva completamente al girar el 
interruptor.

La pantalla inicial de referencia de 
frecuencia no llega a indicar 80 Hz 
para el disco de velocidad variable 
grande.

Hay un problema con el 
potenciómetro de velocidad de los 
cabezales del panel de control 
situado cerca de los manillares.

Compruebe los cables que van hacia el potenciómetro 
siguiendo el esquema de la máquina. Si es necesario, 
sustituya el potenciómetro.

Hay un problema con las 
comunicaciones del cableado que 
va hacia el disco de velocidad 
variable

Compruebe si hay daños en el cable del panel de 
control y el cable que va hacia los terminales del disco 
de velocidad variable.

Hay un problema con los datos y la 
programación del disco de 
velocidad variable.

Se debe volver realizar la programación. Un 
representante de Husqvarna debe comprobar la 
máquina.

La pantalla inicial de referencia de 
frecuencia no llega a indicar 120 Hz 
para el disco de velocidad variable 
pequeño.

Hay un problema con el 
potenciómetro de velocidad de los 
discos del panel de control situado 
junto a los manillares.

Compruebe los cables que van hacia el potenciómetro 
siguiendo el esquema de la máquina. Si es necesario, 
sustituya el potenciómetro.

Hay un problema con las 
comunicaciones del cableado que 
va hacia el disco de velocidad 
variable

Compruebe si hay daños en el cable del panel de 
control y el cable que va hacia los terminales del disco 
de velocidad variable.

Hay un problema con los datos y la 
programación del disco de 
velocidad variable.

Se debe volver realizar la programación. Un 
representante de Husqvarna debe comprobar la 
máquina.

La pantalla inicial de referencia de 
frecuencia no llega a indicar 100 Hz 
para el disco de velocidad variable.

Hay un problema con el 
potenciómetro de velocidad de los 
discos del panel de control situado 
junto a los manillares.

Compruebe los cables que van hacia el potenciómetro 
siguiendo el esquema de la máquina. Si es necesario, 
sustituya el potenciómetro.

Hay un problema con las 
comunicaciones del cableado que 
va hacia el disco de velocidad 
variable

Compruebe si hay daños en el cable del panel de 
control y el cable que va hacia los terminales del disco 
de velocidad variable.

Hay un problema con los datos y la 
programación del disco de 
velocidad variable.

Se debe volver realizar la programación. Un 
representante de Husqvarna debe comprobar la 
máquina.

La tensión de corriente continua 
(pantalla V1.18) es inferior a 550 +/- 
5 V cuando la máquina está en 
modo de espera.

El disco de velocidad variable 
recibe una alimentación 
insuficiente.

Compruebe la tensión y las fases de la 
desbastadora en el primer punto de corriente de 
salida hacia la desbastadora.



MANTENIMIENTO
La tensión de corriente continua 
(pantalla V1.18) es inferior a 500 +/- 5 V 
cuando la máquina está en 
funcionamiento.

El disco de velocidad variable 
recibe una alimentación 
insuficiente.

Compruebe la tensión y las fases de la desbastadora 
en el primer punto de corriente de salida hacia la 
desbastadora, incluidas las conexiones del cableado 
en el contacto y la entrada del disco de velocidad 
variable.

Se enciende una luz roja en el panel 
de control durante el funcionamiento.

Aparecen códigos de error en la 
pantalla del interior del armario 
eléctrico.

Compruebe el código de error de la pantalla y actúe 
según corresponda.

Aparece el código F1.1 en el panel de 
la pantalla: exceso de corriente.

El motor ha funcionado con demas
Compruebe la corriente que consume la máquina en 
funcionamiento. Reduzca la velocidad y

Hay un cortocircuito entre las fases 
en el lado de salida de los discos de 
velocidad variable.

Compruebe el cableado de los enchufes conec

Falta la fase de entrada L1 en el 
contacto.

Compruebe el cableado entrante en los enchufes de 
corriente y el contacto.

Fallo interno del motor (inusual).
Un técnico debe examinar el motor. Sustituir si es 
necesario.

Aparece el código F1.3 en el panel de 
la pantalla: error de conexión a tierra.

Hay un cortocircuito entre las fases 
en el lado de salida de los discos de 
velocidad variable.

Compruebe si hay cables de conexión a tierra sueltos 
en el cableado de los enchufes conec

Fallo del motor (inusual).
Un técnico debe examinar el motor. Sustituir si es 
necesario.

Aparece el código F1.9 en el panel de 
la pantalla: tensión insuficiente.

Suministro de tensión insuficiente a 
la máquina.

Compruebe la fuente de alimentación y asegúrese de 
que la tensión es correcta. Compruebe la fuente de 
alimentación de la toma de corriente.

Se ha apagado la fuente de 
alimentación de los discos de 
velocidad variable.

Vuelva a conectar la desbastadora a la corriente. 
Compruebe la tensión de corriente continua (pantalla 
V.1.18) tanto en el modo de espera (550 +/-5) como en 
el de funcionamiento (500+/-5).

Aparece el código F1.11 en el panel de 
la pantalla: supervisión de la fase de 
salida.

Hay un cortocircuito en el lado de 
salida de los discos de velocidad 
variable. No hay corriente en una de 
las fases de alimentación del motor.

Compruebe el cableado de los enchufes conec

Aparece el código F1.14 en el panel de 
la pantalla: temperatura excesiva de la 
unidad.

Los discos de velocidad variable 
presentan un exceso de 
temperatura debido a una alta 
temperatura de trabajo o a un 
sensor de temperatura defectuoso.

Abra la puerta del armario eléctrico para aumentar la 
ventilación. Si fuera necesario, haga que un 
representante de Husqvarna compruebe los discos de 
velocidad variable.

Aparece el código F1.15 en el panel de 
la pantalla: el motor se ha calado.

Se ha activado la protección 
anticalado del motor. El motor ha 
funcionado con demas

Compruebe la corriente que consume la máquina en 
funcionamiento. Reduzca los ajustes de velocidad del 
motor mediante los potenciómetros del panel de 
control situado cerca de los manillares y el consumo de 
corriente a límites aceptables como se describe en la 
supervisión de los menús de frecuencia de salida.

Hay un atasco mecánico entre los 
discos desbastadores bajo el 
cabezal desbastador.

Incline la máquina hacia atrás y compruebe si hay 
elementos extraños en los discos desbastadores. Gire 
los discos desbastadores con la mano para comprobar 
si hay un atasco. Asegúrese de que los tres discos 
desbastadores giran conjuntamente. Si alguno de los 
discos desbastadores gira individualmente, esto indica 
que el atasco interno está causado por una correa rota. 
Póngase en contacto con un representante de 
Husqvarna.

Atasco mecánico en la transmisión 
planetaria.

Incline la máquina hacia atrás e intente girar el cabezal 
planetario con la mano para comprobar si hay un 
atasco. El cabezal planetario debería estar firme pero 
debería poderse girar. Retire la cubierta y limpie los 
residuos.

Aparece el código F1.16 en el panel de 
la pantalla: temperatura excesiva del 
motor.

El motor ha funcionado con demas

Compruebe la corriente que consume la máquina en 
funcionamiento. Reduzca los ajustes de velocidad del 
motor mediante los potenciómetros del panel de 
control situado cerca de los manillares y el consumo de 
corriente a límites aceptables como se describe en la 
supervisión de los menús de frecuencia de salida.
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DATOS TECNICOS
Datos técnicos

PG 530 (monof.) PG 530 (trifás.)

EU/AUS USA EU/AUS USA

Potencia del motor, kW/CW 3,75/5,0 3,75/5,0 4,75/6,5 4,75/6,5

Amperaje nominal, A 14 14 16 16

Tensión nominal, V 220-240 220-240 380-440 380-480

Peso, kg/lb 200/440 200/440 210/460 210/460

Anchura de desbastado, mm/
pulgadas

530/21 530/21 530/21 530/21

Disco desbastador, mm/pulgadas 3x230/3x9 3x230/3x9 3x230/3x9 3x230/3x9

Presión de desbastado por disco,  
kg/lbs

44,7/98 44,7/98 44,7/98 44,7/98

Presión total de desbastado, kg/lbs 134/295 134/295 134/295 134/295

Potencia por disco desbastador,  
kW/CV

1,25/1,7 1,25/1,7 1,6/2,15 1,6/2,15

Velocidad del disco desbastador, rpm 200-900 200-900 200-950 200-950

Velocidad del cabezal planetario, rpm 12,5-60 12,5-60 12,5-60 12,5-60

Dirección de giro
Hacia delante/detrás con giro de discos desbastadores y cabezal planetario en 

la misma dirección (no giro contrario).

Tamaño (A x L x C), mm / in

(Mango plegado)
1100x565x1200 / 

43x22x47
1100x565x1200 / 

43x22x47
1100x565x1200 / 

43x22x47
1100x565x1200 / 

43x22x47

Dimensiones, (A,B), mm/pulg. 
(mango extendido)

A:1900/75 
B:1900/75

A:1900/75 
B:1900/75

A:1900/75 
B:1900/75

A:1900/75 
B:1900/75

H

B

W L

A

Spanish – 93



DATOS TECNICOS
Nota 1: Emisiones sonoras en el entorno medidas como potencia sonora conforme a EN 60335-2-72. Incertidumbre de 
medición esperada 2,5 dB(A).

Nota 2: Nivel de presión sonora conforme a EN 60335-2-72. Incertidumbre de medición esperada 2 dB(A).

Nota 3: Nivel de vibración conforme a EN 60335-2-72. Los datos referidos del nivel de vibración poseen una dispersión 
estadística habitual (desviación típica) de 1 m/s2.

Declaración CE de conformidad
(Rige sólo para Europa)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna (Suecia), tel.: +46–36–146500, declara por la presente que la amoladora de 
suelos Husqvarna PG 530 a partir de los números de serie del año 2016 (el año se indica textualmente en la placa de 
identificación, seguido del número de serie), cumplen con las siguientes disposiciones de la DIRECTIVA DEL 
CONSEJO:

• 2006/42/CE «relativa a máquinas» del 17 de mayo de 2006.

• 2014/30/UE, ”referente a compatibilidad electromagnética”, del 26 de febrero de 2014.

• del 26 febrero de 2014 'relativa a equipos eléctricos destinados a utilizarse con determinados límites de tensión' 
2014/35/UE.

• del 8 de junio de 2011 «sobre restricciones a la utilización de determinadas sustancias peligrosas» (2011/65/UE)

Se han aplicado las siguientes normas: EN 55014-1:2000+A2:2002, EN 55014-2:1997+A1:2001, EN 61000-3-
2:2000+A2:2005, EN 61000-3-3:1995+A2:2005.

Se han aplicado las siguientes normas: EN 55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3.

Gotemburgo, 13 de enero de 2016

Joakim Ed

Director mundial de I+D

Construction Equipment Husqvarna AB

(Presentante autorizado de Husqvarna AB y responsable de la documentación técnica.)

PG 530 (monof.) PG 530 (trifás.)

Emisiones de ruido (vea la nota 1)

Nivel de potencia acústica medido dB(A) 96 96 96 96

Niveles acústicos (vea la nota 2)

Nivel de presión acústica en el oído del usuario, dB(A) 85 85 85 85

Niveles de vibraciones (vea la nota 3)

Empuñadura derecha, m/s2 2,4 2,4 2,4 2,4

Empuñadura izquierda, m/s2 2,2 2,2 2,2 2,2
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